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News is an inseparable part of our daily life. As the opening up policy is carried 
out unswervingly for over 20 years and the globalization is developed in terms of 
both scale and depth, foreign news is taking an increasingly significance on China. 
We are reading, hearing and watching news from various media such as newspapers, 
magazines, televisions, radio, and the Internet, etc. As it is known to all that news 
embraces five basic elements, i.e. headlines, lead, body, background and conclusion, 
headline is one of the most concise and noticeable part to news receivers. Yet, due 
to the special function and feature of news headlines, it is of crucial importance of 
translators to render a proper and precise translation of news headlines. Therefore, 
this thesis will discuss the issue of translating English news headlines into Chinese.  
Compared with traditional translation theory, the descriptive translation theory 
pays close attention to the importance of target language, emphasizes to speculate 
on the relation between source language and target language within the 
sophisticated culture system and require translators and researchers to hold a n 
objective and neutral position. These characters of descriptive translation theory can 
contribute to attract readers and ensure the faithfulness and objectivity of the 
translated news headlines. 
Based on above advantages, the thesis discusses the lexical feature, grammatical 
feature and rhetorical feature of news headline and introduces Toury‘s descriptive 
translation theory, including its framework, content and feasibility to apply to news 
headline translation. After that, the qualitative research method is adopted to collect 
data from authentic English news headlines, books, research papers on news 
headlines translation or websites of major foreign and domestic news agencies. 
These examples are provided to illustrate how to apply the theory to news headline 
translation and guide the translation practice. Among them, the notion of norms, i.e. 

















an organic process which has been observed and elaborated in details.  
The last part of the thesis summarizes the contribution of the thesis in the field of 
English news headlines translation and proposes a series of limitations concerning 
the thesis with suggestions on future research.  
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Chapter One Introduction 
1 
Chapter One Introduction 
1.1 Background of the Study 
The news, which is written from people, by the people, and for the people, has 
attracted wide attention for a long time. For historians, the news, which is often 
referred to as a draft of history, is an indispensable tool of historic research. For 
journalists, it is a mirror to reflect the reality, to expose the wound of the age and to 
unfold the virtue of the world. For linguistists, it is an informatively determined 
type of discourse, which functions to serve its major goal: to inform. For ordinary 
people, it is well bestowed their inalienable right to know and to know the right. 
As the old saying goes, a good beginning could be a halfway success, so does a 
catchy news headline to a news report. As an essential component of news, the 
news headline functions to summarize the main idea  of the news and liven up the 
layout of newspaper pages. Among the bombast of information, news readers may 
have limited time or desire to wade through all the whole stories on the newspaper, 
instead, they are likely to scan the news headlines, perform selection, be attracted 
by some catchy news headlines and to read some whole story. Hence, an effective 
and efficient news headline can be a main factor which may exert a great influence 
to facilitate the transmission of the news. 
1.2 Motivation of the Thesis 
With the speedy development of globalization, intercultural communication is 
boosted in terms of content and scope, labeling with it a perception of eliminating 
cultural boundaries, spatial divides, and socio-political borders (Bielsa, 2005). As a 
very important medium of intercultural communication, news has been recognized 
and utilized as an influential instrument to provide the latest information to the 













Chapter One Introduction 
2 
barriers, the services of specialized news translators are in acute need. And as a new 
and practical field of translation studies, the research on news translation is 
becoming a fresh area which attracts attention from home and abroad. 
  Many researchers who are interested in this field have invested their efforts in 
introducing brilliant news translation examples, analyzing news translations from 
different perspectives and trying to prescribe a set of concrete rules on news 
translation. Insightful as some of their findings may be, a large proportion of the 
relevant research is merely listing news translation examples based on highly 
subjective experience of news translation, and little research has been done under a 
systematic theoretical framework to objectively describe the news translation and to 
provide operative guidance for news translators. Therefore, the thesis endeavors to 
abandon subjectivity as much as possible to conduct a critical research on analyzing 
the features of news headlines, exploring the problems in the field of news headline 
translation and address these problems by applying a descriptive theory – 
Descriptive Translation Studies (DTS).  
1.3 Research Methodology and Data Collection 
As truth is vital to the news, so does it to scientific research. The thesis adopts the 
qualitative study as its research method and collects all the data from authentic 
English news headlines from books and research papers on news headlines 
translation or websites of major foreign and domestic news agencies. As for the 
referential translations, some of them are put forward by researchers of news 
headlines translations and other translations are offered by the author of this study. 
1.4 Significance of the Research 
With the irreversible trend of globalization and China‘s determination to achieve an 
all-out opening up, the butterfly effect is ever increasingly evident - the rise and fall 
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